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Lekan: (n.) £y, %= = Art = Kunst

Nitedalof do lekan.
= She is interested in art.

A=

IR

fa):

Lekan binon lunik, lif binon brefik.
= Art is long, life is short (Hippocrates).
= Ars longa, vita brevis.

= ‘O Bioc Bpaxug, n &€ TEXVN LaKpEN.
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Ladaflapul: (n.) 0Bk = Heartbeat = Herzschlag

Igo senob ladaflapiili olik.
= | can even feel your heart beating.

25

IR

fa):

Ladaflapil silananik.
= Angel Beats.
= 9%15% EI‘] 'l:.‘llyl.(, o
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Laidacandl: (ppl) BEEME, TEELN, Ixt+ER, NE
{L%X1HY = Kaleidoscopic = Kaleidoskopisch

Ry

Vol ko6 Iodobs binon laidacanaol.
= The world where we all live is just like a kaleidoscope.

2=

[

fa):

Elogob bosi mufon in dom asa jadi laidacanol.
= | saw movement in the house, just like a kaleidoscopic shifting of
shadowy forms.

= HENTEERRAERS), WHHEBRREINIZ.
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Reinabob: (n.) ¥4I = Rainbow = Regenbogen

If oreinos, odabinon reinabob.
= |f there is rain, there will be a rainbow.

I

BEEq:

Desir obas priinon kolis reinaboba life fogiilik teik.

= Qur desire lends the colours of the rainbow to the mere mists and
vapours of life (Tagore).

= BN ELRIINECEEBRATBEEZHAL. - GRS
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Reitak: (n.) 2% = Nachtigall

Malads okonons ven reitak okaniton.
= Diseases will come when the nightingale sings.

BEEA!

Toa nek iginadon reitakili goldik at, klu efe no ekanon kaniton.
= But there was nobody to wind the little gold nightingale up, and

of course it could not sing.
= RBALGMESHRE LER, ERACBBEARTT. — &EED
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Tsyuksyuvan: (n.) ##175 A = Chukchi = Tschuktschen

Tsyuksyuvan spikon Tsyuksyuvi.
= A Chukchi speaks Chukchi language.

TEBRA RN

BRNZIFAN (BREFIE: uykua, BIE: uykun) E2HREBHEFRBXP—PN DR
R, TENHEZRTEAX WoHmERERFEME. DNSMNERNETR—
w (SBEXRE, ALE, BREE) , SADNIEHA. IAEZMAES:
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B, MIERERDETFEHR, EF20FERFEH I,



Zigan: (n.) &#B\A, FZEA = Romani = Roma

Valopo logob ziganis nomadon po sits in lans difik.
= | see Romani people wandering on the streets everywhere in
different countries.

EEEA:

Zigans raudiko anunons: ,, Valikos lifon. Te nedoy galikon
lanis. "

= “BYEELEw, T EEARANEHNREES“RAFREECMNE
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Lok: (n.) &+ = Mirror = Spiegel

Klotem in lok.
=EDRNL X

ASEa:

Alan binon lok votanas.
= Everyone is a mirror of others.



Svidik: (adj.) &##Y, #HZEHI = Sweet = SUB

Mielasvidik.
= Sweet as honey.

BEEq:

I

Nemob ofi asa vinditi svidik.
= | call her sweet revenge.



Led: (n.) £&4#% = Lace = Spitze

Edekof treltilaguni ofik ko led.
= She adorned her dress with a lace.

BEEA:

Ladils in Linglan so lofilofs ad kloton ledis jerik.
= Our English dames are much given to the wearing of costly laces
(Francis Bacon).
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Veluvik: (adj.) X#EFAZE), EERAY = Velvet(y) = Samtig

Kid veluvik.
= A velvet Kiss.

2=

I

fal:

Vog veluvik kanitana edivodikon ladiilis.
= The crooner had a velvety voice that made the ladies swoon.
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Magiv: (n.) E#r, Ei% = Magic = Magie

Edonulifikom puli me magiv.
= By using magic, he made the child come back to life.

A=
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fa):

Tano adalob ome dunon donulifikami e magivi asa avipom.
= | lete hym thenne doo his incantacyons & his magyke as he wyll.
(1489, William Caxton, Foure Sonnes of Aymon)
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Dol: (n.) &% = Pain = Schmerz

Liedons demii dol.
= They are suffering from pain.

BEEZA:

5

Dol binon jenofot lifa.
= Pain is a fact of life.



Grahan: (n.) Aftis Hfd = Eclipse = Finsternis

No kanoy logon muni Iolik, ven munagrahan jenon.
= When lunar eclipse takes place, one will not be able to see a full
moon.

gsEEA;

Lani I6l6fiko edagukon grahan.
= The country was completely darkened by the eclipse.
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Spel: (n.) FE = Hope = Hoffnung

Ven jiel ,Pandora' amaifukof boki, din posbindl latik abinon
spel.
= When Pandora opened her box, the last thing left was hope.

25

I

fa):

O mans, blods! binob farisetan, son farisetana, mutob gidiikon
obi demu spel e lelifikam se deadam.

= Men and brethren, | am a Pharisee, the son of a Pharisee: of the
hope and resurrection of the dead | am called in question. (The
Bible: Acts of the Apostles, 23:6)



Fog: (n.) #& = Fog = Nebel

,London' apanemon zif foga.
= London was called the city of fog.

BEZA:

[

No aléfilom fogi kodu liig peblindl.
= He didn't enjoy the fog, it depressed him.



Neiif: (n.) %, #&ZE = Nymph = Nymphe

Drimoy joni nelfas.
= People dream about the beauty of nymphs.

BEEq:

IR

In mars ela ,Roma' dabinons konots modik tefu nelfs.
= There are many stories about the nymphs in Roman fairy tales.
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